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HOMOLOGACIA

Toto je oficialne potvrdenie vydané FIA o tom, Ze Super
2000 Rally Kit Variant modelu zvlastneho vozidla, predtym
homologovaného v Skupine A (potrebna informacia musi byt
pripojena k odseku doplnkovych informacii listu VK-S2000-
Ra), bol vyrobeny v dostato€nom pocte sériovej produkcie a
vyhovuje poziadavkam homologaénych predpisov pre Super
2000 Rally.

Dodavané varianty (VF) homologované v Cestovnych
vozidlach (Skupina A) su platné aj pre typy Super 2000 Rally.

VSetky produkéné varianty (VP) su platné pre typy Super
2000 Rally.

Volitelné varianty (VO) z listu pre Cestovné vozidla (Skupina
A) nie su platné pre vozidla typu Super 2000, pokym sa
nevztahuju na :

- stre$né okno (vratane stre$nej ventilacie s klapkou);

- drziakov sedadla a uchytenia ;

- montaznych bodov bezpec€nostnych pasov ;

Super Produkéné Volitelné Varianty (SP) nie su platné pre
vozidla typu Super 2000.

Evolucie typu (ET), varianty Kit (VK, VK-S1600 a VK-Super
2000-Rally), homologované v Skupine A nie su platné pre
vozidla typu Super 2000.

Volitelné varianty Super 2000 su platné len pre vozidla typu
Super 2000.

POCET MIEST

Vozidla musia mat minimalne Styri miesta v sulade s
rozmermi definovanymi pre cestovné vozidla (Skupina A).

POVOLENE, ALEBO POVINNE UPRAVY A PRIPOJENIA

VSetky uUpravy, ktoré nie su povolené zymzo predpisom su
vyslovene zakazané. Povolené uUpravy nemézu viest k
nepovolenym Upravam.

VSetky diely homologované v liste Variant-Kit Super 2000
Rally musia byt pouzité uplne. Tieto diely nesmu byt
upravovane.

Pocas kalendarneho roku, v ktorom bol homologovany

"Joker", sa mbze pouzit diel homologovany v Errate, alebo

diel predtym homologovany pod podmienkou, Ze :

- Pouzitie nového dielu bude uvedené v jeho technickom
preukaze. Od uvedeného datumu sa potom nebude méct
pouzit stary diel

- VSetky "Jokery" homologované v priebehu kalendarneho
roku sa musia pouzit si¢asne.

11.03.2013
11.03.2013
11.03.2013

11.03.2013

01.07.2013
01.07.2013

HOMOLOGATION

This is the official certification made by the FIA that the Super
2000 Kit Variant of a model of a specific car, previously
homologated in Group A (the necessary information must be
added in the complementary information section of the VK-
S2000-Ra form), has been made in sufficient series
production numbers and meets the requirements of the
homologation regulations for Super 2000-Rallies.

The Supply Variants (VF) homologated in Touring Cars
(Group A) are also valid for cars of the Super 2000-Rallies
type.

All Production Variants (VP) are valid for cars of the type.

Option Variants (VO) of the Touring Cars (Group A) form are
not valid for cars of the Super 2000 type, unless they refer to:
- sun roof (includes the roof vents with a flap)

- seat supports and anchorages

- safety harness mounting points

Super Production Option Variants (SP) are not valid for cars
of the Super 2000 type.

Evolutions of the type (ET), kit variants (VK, VK-S1600 and
VK-Super 2000-Rally) homologated in Touring Cars (Group
A) are not valid for cars of the Super 2000 type.

Super 2000 Option Variants are only valid for cars of the
Super 2000 type.

NUMBER OF SEATS

Cars must have at least four places, in accordance with the
dimensions defined for Touring Cars (Group A).

MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED OR
OBLIGATORY

All the modifications which are not allowed by the present
regulations are expressly forbidden. An authorised
modification may not entail a non-authorised modification.

All the parts homologated on the Super 2000 Rally Kit Variant

(VK-S2000-Rally) form must be used in their entirety. These

parts must not be modified.

During the calendar year of the homologation of a "Joker", it

is possible to use the part homologated in Erratum or the part

previously homologated under the following conditions.

- The use of the part homologated as “Joker” on a car will be
noted on its technical passport.

- It will no longer be possible to use the old part as from the
date specified.
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4.2

Diely, ktoré nie su zahrnuté v rozSireni homologacného listu
Super 2000 Rally podliehaju nasledovnym podmienkam :

- Jedina praca, ktord méze byt vykonana na vozidle je ta,
ktora suvisi s jeho beznou udrzbou, alebo s vymenou dielov
poskodenych pouzivanim, alebo nehodou.

Hranice povolenych Uprav a montazi su uvedené dale;j.
Okrem tychto dielov, kazdy iny diel opotrebovany
pouzivanim, alebo nehodou mbéze byt nahradeny len
originalnym dielom zhodnym z poSkodenym.

Okrem dielov zahrnutych v rozSireni Super 2000, vozidla
musia byt prisne sériovo vyrobené a identifikovatelné podla
informacii uréenych v homologa¢nom liste.

Previsy :
Previsy (clanky 209a) a 209b)) homologacného listu mézu
byt merané podl'a navodu popisaného na Obrazku 255A-1.

(@]

A (Empattement/Wheelbase)

—
o

(@]

i

S E—

Parts that are not included in the Super 2000 Rally Kit Variant
(VK-S2000-Rally) homologation extension are subject to the
following conditions:

- The only work which may be carried out on the car is that
necessary for its normal servicing, or for the replacements
of parts worn through use or accident.

- The limits of the modifications and fittings allowed are
specified hereinafter. Apart from these, any part worn
through use or accident can only be replaced by an original
part identical to the damaged one.

Aside from the parts included in the Super 2000 Rally Kit

Variant (VK-S2000-Rally) extension, the cars must be strictly

series production and identifiable from the information

specified in the articles on the homologation form.

Overhangs :

The overhangs (articles 209a) and 209b) of the homologation

form may be measured in accordance with the method

described in drawing 255A-1.

La tolérance de +/—1% s'applique @ A, B, C
The tolerance of +/—1% applies to A, B, C

Exemple :
Empattement = 2580 mm / Porte & foux avant = 780 mm
Wheebase = 2580 mm / Front overhang = 780 mm

doit étre compris entre les valeurs suivantes :
must be between the following figures :
(2580+780)-1% < C < (2580+780)+1%
3326.4 mm < C < 3393.6 mm

255A-1

Clanky 251, 252 a 253 FIA Prilohy J r zostavajl v platnosti ,
ale ¢lanky uvedené v tychto predpisoch a v roz8ireni
homologacného listu Super 2000 Rally maju prednost.

Material
Pouzitie titanovych, horCikovych zliatin, keramicych a
kompozitnych materialov je zakazené, okrem

dielovmontovanych na (sériovom) modeli,
roz$irenie Super 2000 odvodené.

Sklenné vlakna su povolené.

Titanova zliatina je dovolena pre rychlospojky brzdového
obvodu.

z ktorého je

PouZitie uhlikovych a aramidovych vlakien je povolené pod
podmienkou, Ze je pouzita len jedna vrstva vliakna.

Bo€né ochrany karosérie mdézu byt z niekolkych vrstiev
aramidového vlakna.

PoSkodené zavity mdézu byt opravené prerezanim nového
zavitu rovnakého vnutorného priemeru (typ "helicail").

Matky a skrutky : v celom vozidle mézu byt matky a skrutky
nahradené inymi matkami a skrutkami a méZu mat' akykolvek
poistovaci spoésob (podloZzka, samoistiaca matica a pod.).

Pridanie materialu a dielov : akékolvek pridanie materialu a
dielov je zakazané, pokym to nie je dovolené zvastnym
¢lankom v tychto prepredisoch.

MINIMALNA HMOTNOST

Toto je skuto€na hmotnost vozidla bez jazdca, spolujazdca a
ich vybavy.

Vybava pozostava z :

- helma jazdca + zadrzny systém hlavy

- helma spolujazdca + zadrzny systém hlavy

Nikdy pocas podujatia nesmie vozidlo vazit menej.

V pripade sporu pri vazeni, musi byt kompletna vybava
jazdca a spolujazdca (pozri vySSie) vybrata, toto zahfiia aj
prilby, ale bez vonkajSich sluchadiel, ktoré mézu ostat vo
vozidle.

Pouzitie zatazi je dovolené pri splneni
252-2.2 "VSeobecnych predpisov".

podmienok Clanku

Minimalna hmotnost je 1200 kg pri spineni podmienok Clanku
4.1 (a s len jednym rezervnym kolesom).

Articles 251, 252 and 253 of the FIA Appendix J remain
applicable, but the articles set out in the present regulations
and the Super 2000 Rally Kit extension form have
predominance.

Material

The use of titanium alloy, magnesium alloy, ceramics and
composite material is prohibited except for parts mounted on
the (series) model from which the VK-S2000-Rally extension
is derived.

Glass fibre is authorised.

Titanium alloy is permitted for quick release connectors of the
braking circuit.

The use of carbon or aramid fibre is authorised on condition
that only one layer of fabric is used.

The side protections of the bodywork may be made of several
layers of aramid fibre.

Damaged threads can be repaired by screwing on a new
thread with the same interior diameter (“helicoil” type).

Nuts and bolts: Throughout the car, any nut, bolt, screw may
be replaced by any other nut, any other bolt, any other screw
and have any kind of locking device (washer, lock nut, etc.).

Addition of material and parts: Any addition of material or
parts is forbidden unless it is specifically allowed by an article
in these regulations.

MINIMUM WEIGHT

This is the real weight of the car, with neither driver nor co-
driver nor their equipment.

The equipment comprising the following:

- driver's helmet + head restraining device

- co-driver’s helmet + head restraining device.

At no time during the event may a car weigh less than this
minimum weight.

In case of a dispute during weighing, the full equipment of the
driver and co-driver (see above) must be removed; this
includes the helmet, but the headphones external to the
helmet may be left in the car.

The use of ballast is permitted in the conditions provided for
under Article 252-2.2 of the "General Prescriptions".

The minimum weight is 1200 kg under the conditions of Article

4.1 (and with only one spare wheel).
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5.1.1

a)

b)

c)

d)

a)

b)

Kombinovana minimalna hmotnost vozidla (pri splneni
podmienok Clanku 4.1 alen s jednym rezervnym kolesom) a
s posadkou (jazdec + spolujazdec) je 1360 kg.

Ked je vo vozidle druhé rezervné koleso musi byt toto pred
vazenim vybraté.

Motor

Nominalny objem valcov vozidla v prevedeni Kit (Super 2000
Rally Kit Variant) je obmedzeny na maximalne 1600 cm?®
(preplfiované motory).

Plastové kryty

Kryty motora vyrobené z plastickych materialov, ktoré
zakryvaju mechanické diely v motorovom priestore, sa mézu
odstranit, ak plnia len esteticku funkciu.

Skrutky
Skrutky mézu byt zamenené pod podmienkou, Zze, nahrada
je zo zelezného materialu .

Tesnenia
Lubovolné.

Material

Ak je v sulade s tymito predpismi pouzity kompozitny material,
musi byt ohnfovzdorny.

VonkajSia plocha dielu musi mat dodrzat’ prijimaciu hladinu
V0 normeyUS "UL94" (ohfiovzdorna kapacita).

Dodavka paliva a elektronika

Menitelna geometria sacieho a vyfukového potrubia je
zakazana.

Ak je nim vybavené sériové vozidlo musi byt vyradené z
¢innosti .

Sacie a vyfukové potrubia musia byt homologované
Vyrezanie Casti prepazky v motorovom priestore za ucelom
uchytenia jedného, alebo viacerych vzduchovych filtrov je
mozne, ale takéto otvory su prisne obmedzené len na tie
Casti, ktoré su nutné pre tuto montaz (pozri Obr.Dessin 255-
6).

Turbokompresor / vymennik / restriktor

Systém preplfiovania musi byt homologovany.

Drziaky a umiestnenie vymennika su [ubovolné (pod
podmienkou, Ze je v motorovom priestore).

Potrubia medzizariadeniami preplfiovania, medzichladi€oma
zberné potrubie su lubovolné (pod podmienkou, Ze ostavaju
v motorovom priestore), ale ich jedina funkcia je viest potrubie
a spajat’ rézne Casti dohromady.
Potrubie chladiaceho vzduchu
fubovolné.

Uchytenie ventilatorov na vymennik je dovolena,
ventilatory musia byt homologované.

Vzdialenost medzi zadnou stenou &innej plochy chladi¢a a
zadnou Castou lopatiek ventilatora musi vzdy byt maximalne
150mm.

Medzi €innu plochu chladi¢a a chladiaci ventilator méze byt
vloZené potrubie.

Napriek tomu nesmie celkovy objem medzi restriktorom a
klapkou (klapkami), pri preplfiovanych motoroch, presiahnut
20 litrov.

Vozidla musia byt vybavené restriktorom, uchytenym na
skrifiu kompresora.

VSetok vzduch privadzany do motora musi prechadzat tymto
restriktorom, ktory musi spifiat nasledovné:

Maximalny vnutorny priemer restriktora je 33 mm, dodrzany
na minimalnej dizke 3 mm, meranej po prude piniaceho
vzduchu v rovine kolmej k osi otacania, umiestnenej
maximalne 50 mm proti prudu od roviny prechadzajucej
zaciatkom najvysSich pracovnych miest lopatiek kompresora
(pozri Dessin 254-4).

pred vymennikom je

ale

The combined minimum weight of the car (under the
conditions of Article 4.1 and with only one spare wheel) and
crew (driver + co-driver) is 1360 kg.

When two spare wheels are carried in the car, the second
spare wheel must be removed before weighing.

Engine

The nominal cylinder capacity of the car equipped with the kit
(Super 2000 Rally Kit Variant) is limited to a maximum of 1600
cm? (turbocharged engine).

Plastic shields

Engine shields made of plastic material, the purpose of which
is to hide mechanical components in the engine compartment,
may be removed if they have a solely aesthetic function.

Bolts
The screws and bolts may be changed, provided that the
replacements are made from ferrous material.

Gaskets
Free.

Material

If a composite material is used in accordance with the present
regulations, it must be fire-retardant.

The external face of the part must have a VO level of
acceptance respecting the "UL94" US standard (fire-
retardance capability).

Fuel supply and electronics

Variable geometry intake and exhaust manifolds are
prohibited.

If the series-produced car is equipped with one, it has to be
deactivated.

Intake and exhaust manifolds must be homologated.

It is possible to cut out a part of the bulkhead situated in the
engine compartment for the fitting of one or more air filters or
for the intake of air; however, such cut-outs must be strictly
limited to those parts necessary for this installation (see
Drawing 255-6).

Turbocharger / Exchanger / Restrictor

The Supercharged system must be homologated.

The supports and the position of the exchanger are free (on
condition that it is installed in the engine bay).

The pipes between the Supercharging device, the intercooler
and the manifold are free (on condition that they remain in the
engine bay), but their only function must be to channel air and
to join various parts together.

The air cooling lines upstream of the exchanger are free.

The fitting of fans on the exchanger is authorised but the fans
must be homologated.

At any time, the maximum distance between the rear face of
the exchanger core and the rearmost part of the cooling fan
blades is 150 mm.

A duct may be fitted between the exchanger core and the
cooling fan.

Furthermore, for a turbocharged engine, the total volume
between the restrictor and the butterfly (or butterflies) must
not exceed 20 litres.

All cars must be fitted with a restrictor fixed to the compressor
housing.

All the air necessary for feeding the engine must pass through
this restrictor, which must respect the following:

The maximum internal diameter of the restrictor is 33 mm,
maintained for a minimum distance of 3 mm measured
downstream of a plane perpendicular to the rotational axis
situated at a maximum of 50 mm upstream of a plane passing
through the most upstream extremities of the wheel blades
(see Drawing 254-4).
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c)

d)

e)

D: 3mm

D.ext

@ trou pour bride ou bride/carter de compression

hole for restrictor/compressor housing

@ trou pour carter de compression ou carter/flasque

hole for compressor housing or housing/flange

©] trou pour carter central ou carter/flasque

hole for central housing or housing/flange

AUTRES POSSIBILITES :
OTHER POSSIBILITES :

254-4

Tento priemer musi byt dodrzany bez ohladu na teplotné
podmienky.

Minimalny vonkaj$i priemer restriktora v jeho najuzSom
mieste musi byt menjsi ako v39 mm, a musi byt dodrzany na
dizke 5 mm na kazdu stranu.

Montaz restriktora k turbokompresoru musi byt vykonana tak,
aby bolo potrebné uUplne vymontovat’ dve skrutky z telesa
kompresora, alebo restriktora, k tomu, aby sa dal restriktor
oddelit od kompresora.Prichytenie ihlickovymi skrutkami nie
je povolené.

Pri montazi restriktora ku kompresoru je povolené odobrat
material zo skrine kompresora, alebo ju pridat, s jedinym
ciefom zaistit uchytenie restriktora ku skrini kompresora.

Hlavy skrutiek musia byt previtané, aby sa dali zaplombovat.
Restriktor musi byt vyrobeny z jedného kusu a méze byt
prevftany jedine za u¢elom motnaze a plombovania, ktoré sa
musi urobit medzi upeviiovacimi skrutkami, medzi
restriktorom (alebo spojenim restriktor/skrifia kompresora),
skrifniou kompresora (alebo spojenim skrifia/priruba) a skrifiou
ddchadla (alebo skrifia/priruba) (pozri Obr. 254-4).

Vyvazenie hriadela turbokompresora, vratane kolies turbiny
a kompresora je povolené.

Tlak turba : absolutny maximalny = 2.5bar

Systém vstrekovania vzduchu do vyfukového potrubia: je
povoleny len systém homologovany v Kit Variant Super 2000
Rally.

Zapalovanie
Je povolena akakolvek znacka a typ zapalovacich svie€ok,
obmedzovaca otacok a vysokonapatového vedenia.

Vstrekovanie

Musia byt pouzité homologované vstrekovace.

Monzaz vstrekovacov a voditok vstrekovaCov moéze byt
upravena.

Méze byt pouzité len homologované vysokotlaké erpadlo.

Riadiaca jednotka motora

Akykolvek elektronicy systém napomahajuci
zakazany (ABS/ASR/EPS ...).

M6zu byt pouzité len homologované riadiace jednotky (ECU),
snimace,ovladace i ia-Gdajov.

Len homologované riadiace jednotky a softvér riadenia
motora sa m6ze pouzit. Musia byt vybavené obmedzovacom
otaCok motora, kde si maximalne otacky obmedzené na
8500 ot/min.

VSetky homologované snimace musia byt na vozidle
unamontované.

VSetky ovladace musia byt riadené elektronickou riadiacou
jednotkou.

jazde je

This diameter must be complied with, regardless of the
temperature conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point
must be less than 39 mm, and must be maintained over a
distance of 5 mm to each side.

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be
carried out in such a way that two screws have to be entirely
removed from the body of the compressor, or from the
restrictor, in order to detach the restrictor from the
compressor. Attachment by means of a needle screw is not
authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove
material from the compressor housing, and to add it, for the
sole purpose of attaching the restrictor onto the compressor
housing.

The heads of the screws must be pierced so that they can be
sealed.

The restrictor must be made from a single material and may
be pierced solely for the purpose of mounting and sealing,
which must be carried out between the mounting screws,
between the restrictor (or the restrictor/compressor housing
attachment), the compressor housing (or the housing/flange
attachment) and the turbine housing (or the housing/flange
attachment) (see Drawing 254-4).

The balancing of the turbocharger shaft, including the turbine
and compressor wheels, is allowed.

Turbo pressure: maximum = 2.5b absolute.

System for injecting air into the exhaust manifold: only the
system homologated in the Super 2000 Rally Kit Variant is
authorised.

Ignition
The make and type of the spark plugs and ignition coils, rev
limiter and leads are free.

Injection

The homologated injectors must be used.

The mountings of the injectors and the injector rail may be
modified.

Only the homologated high pressure pump may be used.

Engine electronic control system

Any electronic driving aid system is prohibited (ABS / ASR /
EPS...).

Only the homologated electronic control unit (ECU), and

actuators,-and-data-acquisition-systems may be used.

The homologated ECU and engine control software must be
used. They must be fitted with an engine rev. limiter,
maximum engine revs being limited to 8500 rpm.
All homologated sensors must be fitted in the car.

All actuators must be controlled by the ECU.
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V pripade zapisovania Udajov systémom nezavislym od
elektronickej riadiacej jednotky musi mat tento systém,
samostatny zvazok kablov, ktory méze byt pripojeny k
hlavnému zvézku len viazacimi kablikmi a zdrojovy kabel
spoluzapojeny do modrej svorky.

Je povoleny systém zapisovania udajov pre team, ale su

povolené len nasledujice snimace ::

-- teplotny snimag (termistor, termoc¢lanok, infraerveny) ;

- snimac statického tlaku ;

Snimace rozdielu tlaku na meranie rychlosti vozidla su

zakazané.

- rotacny snimac rychlosti (Hallov efekt, indukény) ;

- merac zrychlenia;

- gyroskopy ;

- prepinace ;

- potenciometrické snimace linearneho, alebo uhlového
posunutia ;

- 3 kontroly pretazenia (vratane jedného na odpojenie
motora pri radeni prevodov) pod podmienkou, Ze nie su na
hnacom ustrojenstve;

- LVDT snimac¢ posunutia.

Prenos udajov radiom a/alebo telemetriou je zakazany.

V pripade nezavislého navigacného systému sa daju zlucit
funkcie "tripmaster" —a s Riadiacou jednotkou motora (ECU),
a pripojit’ ich na pristrojovu dosku spolujazdca

Bez ohladu kde su umiestnené, optické snimace na meranie
rychlosti vozidla su zakazané.

Filter vzduchu

Filter vzduchu, vratane krabice filtra a pretlakovej komory je
fubovolny.

Pouzitie kompozitného materialu je
podmienkou, Ze je ohndvzdorny.

Vsetok vzduch dodavany motoru musi prechadzat cez tento
filter

Filter vzduhu spolu s krabicou méze byt odstraneny,
presunuty do motorového priestora, alebo nahradeny inym
pozri Obr. 255-1).

povolené pod

>

In case of use of a data acquisition system independent of the

ECU, it must have an independent loom, and can be

connected to the main loom only by a communication line and

a power supply line grouped together in a blue connector.

A team data recording system is authorised, but only the

following sensors are allowed:

- temperature  sensors (thermistance,
infrared);

- static pressure sensors;

Pressure difference sensors for measuring the speed of the

vehicle are prohibited.

- rotation speed sensors (Hall effect, inductive);

- accelerometers;

- gyroscopes;

- switches;

- linear or angular potentiometric displacement sensors;

thermocouple,

- 3 strain gauges (including the one for engine cut-off on the
gear change control), provided that they are not on the drive
train;

- LVDT displacement sensors.

The transmission of data by radio and/or telemetry is

prohibited.

In place of the independent navigation system, it is possible

to integrate the "tripmaster” functions into the engine control

unit (ECU) and connect the latter with the co-driver's
dashboard.

No matter where they are placed, optical sensors for

measuring the speed of the vehicle are prohibited.

Air filter

The air filter, including the filter box and the plenum chamber,
is free.

The use of composite material is authorised, provided that it
is fire-retardant.

All the air admitted to the engine must pass through this air
filter.

The air filter along with its box may be removed, moved in the
engine compartment or replaced by another (see Drawing
255-1).

255-1

Okrem toho, ak je privod vzduchu pre vetranie priestoru pre
posadku v rovnakej oblasti ako privod vzduchu k motoru,
musi byt tato oblast, pre pripad poziaru, oddelena od filtra
vzduchu.

Potrubie medzi vstupom a filtrom je lubovolné.

Furthermore, if the air intake ventilating the driving
compartment is in the same zone as the air intake for the
engine, this zone must be isolated from the air filter unit, in
case of fire.

The piping between the intake and the filter is free.

5.1.2 Chladiaci systém Cooling system
Termostat je lubovolny, ako ja systém a teplota pri ktorej sa | The thermostat is free as is the control system and the
zapne ventilator temperature at which the fan cuts in.
Zatka chladi¢a a systém jej uzamykania je lubovolny. The radiator cap and its locking system are free.
Chladi€ a jeho uchytenie, ako aj mriezky a privod vzduchu k | Provided that they are fitted in the original location without any
chladiu su lubovolné pod podmienkou, Zze su uchytené na | modification to the bodywork, the radiator and its attachments
pévodnom mieste bez Upravy karosérie. are free, as are the screens and the air cooling lines upstream
of the radiator.
Pévodné expanzné nadoby mézu byt nahradena inymi, pod | The original expansion chambers may be replaced by others,
podmienkou, Ze objem novychnadob nepresiahne 2 litre aze | provided that the capacity of the new chambers does not
sU umiestnené v motorovom priestore. exceed 2 litres and that they are placed in the engine
compartment.
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c)

d)

e)

Potrubie chladiacej kvapaliny mimo bloku motora a ich
prisluSenstvo je fubovolné.

M6zu byt pouzité potrubia rozdielneho materialu a/alebo
priemeru

Ventilator musi byt homologovany.

Vzdialenost medzi zadnou stenou &innej plochy chladic¢a a
zadnou Castou lopatiek ventilatora musi vzdy byt maximalne
150mm.

Medzi €innu plochu chladi¢a a chladiaci ventilator moze byt
vloZené potrubie.

Systém rozprasSovania vody je zakazany.

Mazanie

Olejové cerpadlo

Olejové €erpadlo a jeho jeho systém musi byt homologované.
Ozubenie a vnutro ¢erpadla je lubovolné.

Prietokovy pomer méze byt vzhlfadom k pévodnému Cerpadiu
zvacSeny ( meria sa pri rdanych otackach motora).

Domé&ek a umiestnenie Cerpadla musi byt pévodné, ale
vnutro dom¢éeka mdze byt zmenené.

Montaz napinania retaze olejového ¢erpadla je povolena.

Chladice oleja

Chladi€e oleja a ichprepojenia su lubovolné pod podmienkou,
Ze nevyvolaju Ziadnu zmenu karosérie a su hamontované v
obvode karosérie.

Olejova vana

Olejova vafa musi byt sériova, alebo homologovana v
roz$ireni Super 2000 Rally.

Montaz prie€ok v olejovej vani je povolena.

Olejova vafia méze byt zvonku zosilnena pridanim materialu
pod podmienkou, Ze tento materiadl je rovnakého typu,
kopiruje tvar originalu a je snim v kontakte.

Medzi rovinu tesnenia olejovej vane a blok motora méze byt
namontovany deflektor oleja pod podmienkou, Ze vzdialenost
oddelujuca roviny spojenia nevzrastie o viac ako 6 mm.

Ak ma poévodny motor deflektor, méze byt tento odstraneny..
V pripade motora so suchou varou, tato musi byt
homologovana a umiestnena v motorovom priestore

Olejovy filter

Montéaz olejového filtra, alebo patrény v pracovnej polohe je
povinna a cely olejovy prietok musi prechadzat tymto filtrom,
alebo patrénou-

Filter, alebo patréna su [ubovolné.

Mierka oleja
Mierka oleja je lubovolna pod npodmienkou, Ze je po cely ¢as
pritomna a nema inu funkciu.

Olejovy okruh

Odluéovac vzduchu z oleja sa méze namontovat mimo motor
(minimalneho objemu 1 liter) podla Obr.255-3

Vpripade suchej olejovej vane sa mézu dodat’ dva ventily do
nasavacej Casti motora.

Jedinou funkciou tychto ventilov je obmedzit vaakum, ako aj
tlak v motore.

Méze byt doplnené vonkajSie olejové potrubie na mazanie
turbokompresora.

Zahffa to aj dodatoc¢ny filter a kontrolny ventil.

///»V

/

The liquid cooling lines external to the engine block and their
accessories are free.
Lines of a different material and/or diameter may be used.

The radiator fans must be homologated.

At any time, the maximum distance between the rear face of
the radiator core and the rearmost part of the cooling fan
blades is 150 mm.

A duct may be fitted between the radiator core and the cooling
fan.

Any water spraying system is prohibited.

Lubrication

Oil pump
The oil pump must be homologated as well as its system.

The gearing and the internal parts of the pump are free.

The flow rate may be increased relative to the original part
(measured at a given engine speed).

The housing and the position of the pump must be original,
but the inside of the housing may be machined.

The fitting of an oil pump chain tensioner is permitted.

Oil radiators

The oil radiators and their connections are free, provided that
they do not give rise to any modifications to the bodywork and
are situated within the perimeter of the bodywork.

Oil sump

The oil sump must be the series oil sump or the one
homologated in the Super 2000 Rally extension.

The fitting of baffles in the oil sump is authorised.

The oil sump may be reinforced externally through the
addition of material, provided that this material is of the same
type, follows the shape of the original and is in contact with it.
An oil deflector may be fitted between the plane of the oil
sump gasket and the engine block, provided that the distance
separating the planes of their joints is not increased by more
than 6 mm.

If the original engine has an oil deflector, it may be removed.
In the case of a dry sump, the oil tank must be homologated
and must be situated in the engine compartment.

Oil filter

The fitting of an oil filter, or a cartridge, in working order is
mandatory, and the entire oil flow must pass through this filter
or cartridge.

The filter or cartridge is free.

Oil gauge
The oil gauge is free, but must be present at all times and
have no other function.

Oil circuits

An air/oil separator may be mounted outside the engine
(minimum capacity 1 litre) in accordance with Drawing 255-3.
In the case of a dry sump, it is permitted to add 2 valves on
the breathing lines of the engine.

The sole purpose of these valves is to limit the vacuum, as
well as the pressure, inside the engine.

External oil lines for turbocharger lubrication may be added.

This includes the addition of filters and check valves.

Récupérateur
Catch tank

Séparateur
Separator

255-3

Olej musi zo zachytnej nadrze tiect do motora len za pomoci
gravitacie.

Ak je mazaci systém vybaveny odvetranim do ovzdusia, musi
ustit do zachytnej nadrze, ktorej objem je minimalne 1 liter..

The oil must flow from the oil catch tank towards the engine
by the force of gravity alone.

If the lubrication system includes an open type sump breather,
this must vent into a catch tank with a minimum capacity of 1
litre.
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c)

d)

e)

g)

Tato nadrz musi byt vyrobena bud z priesvitného plastu,
alebo musi mat priehladny panel.

Ak nie, musia byt vypary spatne nasaté motorom do sacieho
systému.

Za ucelom montaze snimaca teploty mazania (prevodovka,
skrina diferencialu a pod.) m6ézu byt do prisluSnych skrin
vyvritané dierky, alebo zavitové otvory maximalneho priemeru
14 mm. .

Olejové vedenie v bloku motora, alebo v hlave valcov méze
byt ciastocne, alebo Uplne zablokované pridavnymi
demontovatefnymi prvkami, ktoré nie su privarené, ani
prilepené.

Casti motora

Opracovana hlava valcov, blok motora a olejova vana musia
byt homologované vo Super 2000 Rally Kit Variante.
Zvaranim sa mozu opravovat nasledovné diely :

Hlava vaélcov, kryt hlavy vélcov,blok motora, olejova vana,
sacie a vyfukové potrubie.

Zvar musi byt vyhradne v opravovanej oblasti,
dodrziavat tvar a nesmie menit funkciu a vykon diela

musi

Kryt hlavy valcov musi byt homologovany.

Hlava valcov
Hlava valcov musi byt homologovana.
Materiél a hrubka tesnenia pod hlavou valcov je fubovolny.

Srého listu).
Vstupné a vystupné otvory v hlave valcov, ako aj otvory na
vstupe do vyfukového potrubia mézu byt opracované podia
Clanku 255-5 Prilohy J, pokym st dodrzané rozmery v
homologacnom liste.

Sedla ventilov a voditka su fubovolné, ale uhli osi ventilov
musia byt zachované.

Kompresny pomer

Kompresny pomer nesmie presiahnut 12,5/ 1.

Ak je vozidlo homologované s vy$8im pomerom musi byt
tento upraveny tak, aby nepresiahol 12,5/ 1

Piesty

Piesty musia byt homologovane vo Super 2000 Rally Kit
Variante (minimalna hmotnost uvedena vo Super 2000 Rally
Kit Variante musi byt dodrzana).

Vrch a vnutro piestov mézu byt opracované kvdli nastaveniu
kompresného pomeru.

Material piestnych krazkov je fubovolny.

Ventily
Ventily musia byt homologované.

Casovanie (zdvih a pravidla zdvihu ventilu)

Systém variabilného ¢asovania je zakazany. Ak je vozidlo
homologované s takymto systémom, musi byt systém
znefunéneny demontovanim , alebo zablokovanim.

Zdvih vagky musi vyhovovat Clanku 326b Super 2000 Rally
Kit Variantu.

Vackovy hriadel musi byt homologovany vo Super 2000 Rally
Kit Variante.

Kladky pohonu vackového hriadefa su [ubovolné pod
podmienkou, Ze sa pouziju pdévodné hnacie remene a/alebo
retaze, homologované vo Super 2000 Kit Variante.

Pruziny ventilov a ich misky su lubovolné, ale pruziny musia
byt ocelové a misky zsu z rovnakého materidlu ako pdvodné.
Vacky, vackové bezcea vahadla musia byt homologované v
Kit Variante Suoer 2000 Rally.

Na ich nastavenie sa mézu pouzit vymedzovacie podlozky.
Ak pdvodné Casovanie ma automatické nastavovanie vole,
moze byt toto mechanicky vyradené z prevadzky .

Vyvazovacie hriadele
Ak ma pdvodny motor vyvazovacie hriadele, mézu byt tieto
hriadele a ich pohon odstranené.

Vodné ¢erpadlo
Remenica pohonu vodného Cerpadla je fTubovolna, ale musi
sa pouzit homologované vodné &erpadlo.

This container must either be made of translucent plastic or
include a transparent panel.

If not, the vapours must be re-aspirated by the engine via the
intake system.

In order to allow the fitting of lubrication temperature sensors
(gearbox, differential casing, etc.), holes or threaded holes of
a maximum diameter of 14 mm may be made in the respective
casings.

The oil lines in the engine block and the cylinder head may be
completely or partly blocked off through the addition of
removable elements without weld or gluing.

Engine parts

The machined cylinder head, engine block and oil pan must
be those homologated in the Super 2000 Rally Kit Variant.

It is possible to repair the following parts by welding :
Cylinder head, cylinder head cover, engine block, oil pan,
intake and exhaust manifolds.

The weld must be limited strictly to the repair area, must
respect the shape and must not change the function or
performance of the part.

The cylinder head cover must be homologated.

Cylinder head

The cylinder head must be homologated.

The material and thickness of the cylinder head gasket are
free.

The intake and outlet ports in the cylinder head may be
machined in conformity with Article 255-5 of Appendix J, as
long as the dimensions on the homologation form are
respected.

The valve seats are free, as are the valve guides, but the
respective angles of the valve axes must be retained.

Compression ratio

The compression ratio must not exceed 12.5/1.

If the car is homologated with a higher ratio, it must be
amended so as not to exceed 12.5/1.

Pistons

The piston must be homologated in the Super 2000 Rally Kit
Variant (the minimum weight mentioned in the Super 2000
Rally Kit Variant must be respected).

The upper part and the interior of the piston may be machined
for the purpose of adjusting the compression ratio.

The material of the piston rings is free.

Valves
The valves must be homologated.

Timing (lift and valve lift rule)

Variable timing systems are prohibited. If the vehicle is
homologated with such a system, it must be rendered
inoperative through dismantling or blocking.

The cam lift must be in conformity with Article 326b of the
Super 2000 Kit Variant.

The camshafts must be homologated in the Super 2000 Rally
Kit Variant.

The pulleys for driving the camshaft are free provided that the
timing belts and/or chains homologated in the Super 2000
Rally Kit Variant are used.

The valve springs and their retainers are free but the springs
must be made of steel and the retainers made of an identical
material to the original.

The tappets, cam followers and rocker arms must be
homologated in the Super 2000 Rally Kit Variant.

It is possible to use backing plates to adjust them.

If the original timing includes an automatic play recovery
system, this may be neutralised mechanically.

Balancing shafts
If the original engine includes balancing shafts, these and
their drive systems may be removed.

Water pump
The water pump drive pulley is free, but the homologated
water pump must be used.
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h) Remene, ret'aze a remenice Belts, chains and pulleys
Ak je pbévodny motor vybaveny automatickym napinanim | If the original engine is fitted with automatic belt (or chain)
remena (alebo retaze), je povolené tento mechanickym | tensioners, it is permitted to lock them in a given position by
zariadenim zaistit v danej polohe. means of a mechanical device.
Mo6zu sa pridat, alebo odstranit napinace remena (alebo | The addition or removal of belt (or chain) tensioners is
retaze) pod podmienkou, Ze sa pouziju pdvodné miesta | permitted on condition that the fixings on the original engine
uchytenia na blok motora. block are used.
Remenica klukového hriadela a pomocné hnacie remene su | The crankshaft pulley and the auxiliaries drive belts are free.
fubovolné.
Nekonstrukéné kryty moézu byt z kompozitného materialu. Non-structural covers may be in composite material.
5.1.5 Zotrvaénik / kfukovy hriadel a spojovacie tyce Engine flywheel / Crankshaft and Connecting rods
Mo6Zzu byt pouzité len homologované diely (bez upravy). Only homologated parts may be used (without any
modifications).
5.1.6 Vyfukovy systém Exhaust system
Vyfukové potrubie je fubovolné od zberného vyfukového | The exhaust system is free downstream of the turbocharger,
potrubia pod podmienkou, Ze predpisané hodnoty hladiny | provided that the prescribed sound levels given in Article 252-
hluku dané v Clanku 252-3.6 FIA Prilohy J nie su prekroéené. | 3.6 of FIA Appendix J are not exceeded.
Hrabka rarky vyfukového potrubia musi byt vacsia, alebo
rovna ako 0,9 mm, merana na nezakrivenej Casti. The thickness of the pipes used for the exhaust system must
be greater than or equal to 0.9 mm, measured in the uncurved
VSetky vozidld musia byt vybavené homologovanym | parts.
katalyzatorom, ktorého umiestnenie je lubovolné. Vyfukové | All vehicles must be equipped with a homologated catalytic
plyny musia vzdy prechadzat katalyzatorom. converter, the position of which is free. The exhaust gases
Vyustenie vyfukovej rurky musi byt v zadnej €asti vozidla vo | must, at all times, pass through the catalytic converter.
vnutri obvodu vozidla a menej ako 10 cm od tohto obvodu. | The exit of the exhaust pipe must be situated at the rear of the
Poloha vyustenia méze byt vzhladom k sériovému vozidlu | car, within the perimeter of the car, and be less than 10 cm
pozmenena. from this perimeter. The position of the exhaust exit may be
Prierez timi¢a vyfuku, alebo katalyzatora musi byt vzdy | modified relative to the series car.
okruhly, alebo ovalny. The section of the exhaust silencers or of the catalyst itself
Je dovolena tepelna ochrana vyfukového potrubia a to, bud | must always be round or oval.
priamo na vyfukovom potrubi a/alebo na prvkoch, velmi | Exhaust system heat shielding is allowed either directly on the
blizko k vyfuku, a to len za jedinym ucelom, zabranit | exhaust and/or on components in close proximity to the
priliSnému narastu tepla. exhaust for the sole purpose of preventing excessive heat
build-up.
51.7 Uchytenie motora Engine mountings
Uchytenie motora a prevodovky musi byt pdvodné, alebo | The engine and gearbox mountings must be original or
homologované. homologated.
5.1.8 Startér Starter
Musi byt ponechany, ale jeho znacka a typ su lubovolné. It must be retained, but the make and type are free.
Jeho umiestnenie musi byt homologované vo Super 2000 | Its location must be the one homologated in the Super 2000
Rally Kit Variante. Rally Kit Variant.
5.2 Prevody Transmission
Odliatky (skrifa prevodovky a skrifia diferncialu) sa mézu | It is possible to repair cast parts (gearbox casing and
opravovat zvaranim. differential casing) by welding.
Zvar musi byt vyhradne obmedzeny na opravované miesto, | The weld must be limited strictly to the repair area, must
musi dodrziavat tvar a nesmie menit funkciu a vykon dielu. respect the shape and must not change the function or
performance of the part.
a) Prevodovka Gearbox
Mo6zu byt pouzité len prevody, skrine a koncové pohony | Only the ratios, the housings and final drives homologated in
homologované v rozsireni Super 200 Rally 0 (bez akejkolvek | the Super 2000 Rally extension may be used (without any
Upravy). modification).
b) Predny/stredy/zadny diferencial Front/central/rear differentials
Mo6zu byt pouzité len skrine a diferencidly s mechanickym | Only the housings and mechanical limited slip differentials
obmedzovanim preSmykovania homologované v rozSireni | homologated in the Super 2000 Rally extension may be used
Super 2000 Rally (bez akejkolvek Upravy). (without any modification).
Diferencial s mechanickym obmedzovanim preSmykovania je | "Mechanical limited slip differential" means any system which
taky systém, ktory pracuje vyhradne mechanicky tzn. bez | works purely mechanically, i.e. without the help of a hydraulic
podpory hydraulickych, alebo elektrickych systémov. or electric system.
Viskdzna spojka sa nepovazuje za mechanicky systém. A viscous clutch is not considered to be a mechanical system.
Any differential with electronic management is prohibited. The
Akykolvek diferencial s elektronickym riadenim je zakazany. number and the type of the plates are free.
Pocet a typ lamiel je lubovolny
c) Mazanie Lubrication

Olejovy chladi¢, ako aj systém cirkulacie oleja bez vyvyjania
tlaku su dovolené.

Za ucelom montaze snimacov teploty mazania (prevodovka,
skrifa diferencialu a pod.) mézu byt do prisluSnych skrin
vyvftané dierky, alebo zavitové otvory maximalneho priemeru
14 mm.

Oil radiators, as well as a system for circulating the oil without
generating pressure, are authorised.

In order to allow the fitting of lubrication temperature sensors
(gearbox, differential casing, etc.), holes or threaded orifices
of a maximum diameter of 14 mm may be made in the
respective casings.
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d)

e)

9)

5.3

a)

b)

c)

Spojka

Mézu byt pouZzita len spojka homologovana v rozSireni Super
2000 Rally (bez akejkolvek Upravy).

Je povolené len homologované ovladanie spojky (hlavny
vélec).

Uvolniovacie lozisko spojky a jeho ovlada¢ su fubovolné.

Prevody

Spoje na strane kolesa musia byt, medzi prednym a zadnym,
zamenitelné.

Spoje na strane diferencialu musia byt, medzi prednym a
zadnym, zamenitelné.

Len dizka pozdiznych a priegnych hriadelov je lubovolna.

Ovladanie prevodovky

Moze byt pouzité len ovladanie homologovana v rozSireni
Super 2000 Rally.

Vedenie je fubovolné.

Akakolvek Uprava karosérie pre umoznenie prechodu nového
ovladania prevodovych stupfiov je povolena len ak
nezasahuje do inych bodov tychto predpisov

Radenie prevodovych stupfiov musi byt mechanické

Podpery
Podpery prevodov musia byt homologované vo Super 2000
Kit Variante.

Zavesenie

VSetky diely zavesenia, homologované v rozSireni typu Super
2000 Rally, musia byt pouzité bez uprav.

Spojenia

Spojenia mozu byt z iného materialu, ako boli pévodné ( tzn.
tvrdsie silentbloky, hlinikové, spojenia typu Uniball a pod.)
Poloha osi ota€ania spojovacich bodov zavesenia k drziaku
nabojov kolies a ku karosérii (alebo $asi) musi ostat
zachovana vo vztahu k tym, homologovanym vo variante
Super 2000 Rally.

Vystuzovacie tyce

VystuZovacie tye sa m6zu namontovat na montazne body
zavesenia napravy na karosérii, alebo Sasi na kazdej strane
vozidla v pozdiZnej osi.

Vzdialenost medzi montdaZnym bodom zavesenia a
vystuzovacej ty¢e nesmie byt vacsia ako 100 mm, pokym je
ty¢ prie¢nou konstrukciou homologovanou s bezpecnostnou
klietkou, alebo pokym to je horna ty¢ uchytena k zaveseniu
typu McPherson, alebo podobnému.

V tom druhom pripade je maximalna vzdialenost medzi
kotviacim bodom ty€e a hornym otoénym bodom 150 mm
(Obrazky 255-2 a 255-4).

Okrem tychto bodov nesmie byt ty¢ namontovana na
karosériu, alebo mechanicke diely..

255-2

Kotviace body

Zosilnenie kot viacich bodov dodanim materialu je povolené
pod podmienkou, ze material kopiruje pévodny tvar a je v
kontakte s tym, ktory sa pouzije

Clutch

Only the clutch homologated in the Super 2000 Rally
extension may be used (without any modification).

Only the homologated clutch control system (master cylinder)
is authorised.

The clutch release bearing and its actuator are free.

Transmission

The joints on the wheel side must be interchangeable
between front and rear.

The joints on the differential side must be interchangeable
between front and rear.

Only the length of the longitudinal and transverse shafts is
free.

Gearbox control

Only the control homologated in the Super 2000 Rally
extension may be used.

The linkages are free.

Any modifications to the bodywork to allow the passage of the
new gearchange control are only authorised if they do not
infringe any of the other points in these regulations.

Gear changes must be made mechanically.

Mountings
Transmission mountings must be homologated in the Super
2000 Kit Variant.

Suspension

All the suspension parts homologated in the Super 2000 Rally
extension must be used without any modifications.

Linkages

The joints may be of a different material from the original ones
(e.g. harder silent blocks, aluminium, Uniball joints, etc.).
The position of the rotational axles of the mounting points of
the suspension to the wheel uprights and to the shell (or
chassis) must remain unchanged in relation to those
homologated in the Super 2000 Rally Variant.

Reinforcement bars

Reinforcement bars may be fited on the suspension
mounting points to the bodyshell or chassis of the same axle,
on each side of the car's longitudinal axis.

The distance between a suspension attachment point and an
anchorage point of the bar cannot be more than 100 mm,
unless the bar is a transverse strut homologated with the
safety cage, or unless it is an upper bar attached to a
McPherson suspension or similar.

In the latter case, the maximum distance between an
anchorage point of the bar and the upper articulation point is
150 mm (Drawings 255-2 and 255-4).

Apart from these points, this bar must not be mounted on the
bodyshell or the mechanical parts.

suspension

255-4

Reinforcement of anchorage points

The reinforcement of anchorage points with additional
material is authorised on condition that material following the
original shape and in contact with it is used.
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5.4

d)

e)

9)

a)

b)

c)

d)

Zosilnenia zavesenia nesmu vytvarat dutiny a nesmu
umoznit spojenie dvoch oddelenych dielov do jedného kusu..

Stabilizatory

Stabilizatory, ktoré sa daju nastavit z priestoru pre posadku
su zakazané.

Stabilizatory a ich kotviace body musia byt homologované vo
Volitelnom Variante Super 2000 Rally.

Za ziadnych okolnosti nemézu byt stabilizatory navzajom
spojené.

Stabilizatory musia byt €isto mechanického typu (Zziadna ¢ast
hydraulického typu nemdze byt pripojena k stabilizatoru,
alebo niektorej jeho Casti).

Horné body zavesenia
Horné body zavesenia musia byt
Volitelnom Variante Super 2000 Rally.

homologované vo

Pruziny

Material a priemer hlavnej pruziny je fubovolny (ale nie typ).
Sedla pruzin mézu byt nastavitelné, dokonca s moznostou
pridavania materialu.

Zavitova pruzina méze byt nahradena dvomi, alebo viacerymi
pruzinami rovnakého typu sustrednymi, alebo v sérii, pod
podmienkou, Ze sa daju uchytit bez dalSich uprav okrem tych,
uvedenych v tomto ¢lankut.

TImice

Je dovoleny len jeden timi€ na koleso.

M6zu byt pouzité len timi€e a vzpery montaze Mc Pherson
homologované vo Volitelnom variante Super 2000 Rally.

V Ziadnom pripade nesmu byt timi¢e spojené navzajom.
Kontrola principu €innosti timi¢ov sa vykona nasledovne:

Pri odmontovani pruzin a/alebo torznych ty¢i musi vozidlo
klesnut na koncové dorazy za menej ako 5 minut.

Plynové timi¢e su vzhfadom na
povazované za hydraulické.

Ak maju timi¢e oddelené nadoby so zasobnou kvapalinou a
tieto s0 umiestnené v priestore pre posadku, alebo v
batozinovom priestore, ktory nie je oddeleny od priestoru pre
posadku , musia byt riadne upevnené a chranené.
Obmedzovace zdvihu timi¢a sa mézu dodat.

Je povoleny len jeden kabel pre koleso a jeho jedina funkcia
je obmedzit pohyb kolesa ked' nie je timi€ stlaceny.

ich pracovny proces

Systémy chladenia vodou su zakazané, pokym to nie su
jednoduché a lacné systémy (musia byt homologované).
Zmena nastavenia pruziny a timic¢a z priestoru pre posadku je
zakazana.

Riadenie

Mechanizmus riadenia (dom¢ek a hreben)

Mo6zu byt pouzité len diely homologované v rozSireni Super
2000 Rally (bez akejkolvek upravy).

Jeho umiestnenie sa, vzhladiom k sériovému vozidlu, méze
zmenit.

Stipik riadenia
Mo6zu byt pouzité len diely homologované v rozSireni Super
2000 Rally (bez akejkolvek upravy).

Spojovacie tyée a kiby riadenia

Spojovacie tyée a kiby riadenia musia byt homologované vo
Volitelnom Variante Super 2000 Rally.

Ich spojovacie diely su libovolné, ale musia byt zo Zelezného
materialu.

Posilfiovac¢ riadenia

Hnacia remenica a umiestnenie Cerpadla hydraulického
posilfiovaca riadenia (v motorovom priestore) je lubovolné.
Cerpadlo hydraulického posiliovada riadenia méze byt
nahradené elektrickym Cerpadlom posilfiovaca riadenia (a
naopak), pod podmienkou, Ze toto elektrické Cerpadlo je
namontované na niektorom sériovom vozidle a je bezne v
predaji. Toto musi byt homologované vo Volitefnom Variante
Super 2000 Rally.

The suspension reinforcements must not create hollow
sections and must not allow two separate parts to be joined
together to form one.

Anti-roll bars

Anti-roll bars that can be adjusted from the cockpit are
prohibited.

The anti-roll bars, together with their anchorage points, must
be homologated in the Super 2000 Rally Option Variant.
Under no circumstances may the anti-roll bars be connected
to one another.

The anti-roll bars must be of a purely mechanical type (no part
that is of a hydraulic type may be connected to the anti-roll
bar or to one of its components).

Upper suspension points
The upper suspension points must be homologated in the
Super 2000 Rally Option Variant.

Springs

The material and main spring dimensions are free (but not the
type). The spring seats may be made adjustable even if this
includes the adjunction of material.

A coil spring may be replaced with two or more springs of the
same type, concentric or in series, provided that they can be
fitted without any modifications other than those specified in
this article.

Shock absorbers

Only one shock absorber per wheel is authorised.

Only shock absorbers and McPherson strut assembly
homologated in the Super 2000 Rally Option Variant may be
used.

Under no circumstances may the shock absorbers be
connected to one another.

The checking of the operating principle of the shock
absorbers will be carried out as follows:

Once the springs and/or the torsion bars are removed, the
vehicle must sink down to the bump stops in less than 5
minutes.

With regard to their principle of operation, gas-filled shock
absorbers are considered as hydraulic shock absorbers.

If the shock absorbers have separate fluid reserves located in
the cockpit, or in the boot if this is not separated from the
cockpit, these must be strongly fixed and must have a
protection.

A suspension travel limiter may be added.

Only one cable per wheel is allowed, and its sole function
must be to limit the travel of the wheel when the shock
absorber is not compressed.

Water cooling systems are forbidden unless they are simple
and cheap systems (they must be homologated).

Changes to the spring and shock absorber settings from the
cockpit are prohibited.

Steering

Steering mechanism (housing and rack)

Only parts homologated in the Super 2000 Rally extension
may be used (without any modification).

Its position may be modified relative to the series car.

Steering column
Only parts homologated in the Super 2000 Rally extension
may be used (without any modification).

Connecting rods and steering joints

The connecting rods and steering joints must be homologated
in the Super 2000 Rally Option Variant.

Their connecting parts are free but must be made from ferrous
material.

Power steering

The driving pulley and the position (in the engine
compartment) of a hydraulic power-steering pump is free.

A hydraulic power-steering pump may be replaced with an
electric power-steering pump (and vice versa), provided that
this electric pump is fitted on any series vehicle and is
commonly on sale. This must be homologated in the Super
2000 Rally Option Variant.
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5.5

5.6

e)

a)

b)

c)

d)

e)

Systém s elektrickym motoréekom posilfiovaca riadenia méze
byt vymeneny za hydraulicky, alebo elektricko-hydraulicky
systém (a naopak) pod podmienkou, ze tento systém je
namontovany na niektorom sériovom vozidle a je bezne v
predaji a pod podmienkou, Ze mechanizmus riadenia
(doméek a hreberi) a stlpik riadenia su homologované v
rozSireni typu Super 2000.

Chladice oleja
ChladiCe oleja, ako aj systém cirkulacie oleja bez vytvarania
tlaku su povolené.

Kolesa a pneumatiky

Kompletné kolesa su fubovolné pod podmienkou, Ze sa
vmestia ko pdvodnej karosérie, tzn. Zze horna cast
kompletného lodesa umiestnena zvislo nad stredom naboja
kolesa musi byt zakryta karosérioum pri merani zvislo.

Uchytenie kolesaskrutkami méze byt lubovolne zmenené na
uchytenie $tiftami a matkami.

Pouzitie pneumatik ur€enych pre motocykle je zakazané.

Za ziadnych okolnosti nesmie zostava " rafik/pneumatika”
prekrocit’ Sirku 9" a priemer 650 mm.

Rafiky musia byt povinne vyrobené zo zliatiny.

* Pre Rallye na $trku su povolené len rafiky 6.5 x 15"alebo
7" x 15", lubovolného materialu (pod podmienkou, Ze su
zliatinové a ich minimalna hmotnost pre 6.5" x 15"alebo 7"
x 15" je 8,6 kg.

Ak je to uvedené v Zvlastnych ustanoveniach podujatia (ako
napr. pri sneznych Rallye) je maximalny rozmer rafika 5.5"
x 16"

Pre Rallye na asfalte su povolené len rafiky 8" x 18" material
8" x 18" je lubovolny (pod podmienkou, Ze su zo zliatiny) a
minimalna hmotnost je 8.9 kg.

Uchytenie odsavania vzduchu na kolesach je zakazané.
PouZitie akéhokolvek zariadenia umozriujuceho pneumatike
udrzat si vykon s tlakom rovnym, alebo menSim ako
atmosferickym je zakazané. Vnutro pneumatiky (priestor
medzi rafikom a vnutornou ¢astou pneumatiky) musi byt
vyplneny len vzduchom.

Rezervné koleso (kolesa) nie je (su) povinné. Ak sa vSak
pouziju musia byt bezpecne uchytené a nesmu byt v priestore
pre posadku vozidla. Z ich umiestnenia nesmie vyplynat
Ziadna vonkajSia Uprave karosérie

*

Brzdovy systém

Brzdové kotuce a brzdové strmene

Mézu byt pouzité len brzdové kotu€e homologované vo
Volitelnom variante, strmene, ru¢na brzda a pedale
homologované vo Variante Super 2000 Rally (bez akejkolvek
Upravy).

Brzdové oblozenie

Brzdové obloZenie je fubovolné, ako aj ich montaz (nitovanie,
lepenie a pod.) pod podmienkou, Ze styéna plocha bizdsa
nezvacsi

Posilnovace bfzd, regulator tlaku
protiblokovaci systém (obmedzovac tlaku)
V pripade,ze vozidlo je vybavené posiliiovatom brzdenia toto
zariadenie méze byt odpojené, odstranené, alebo nahradené
homologovanou sadou z Volitelného Variantu (VO). To isté
sa tyka aj protiblokovacieho systému

brzdenia,

Ked je protiblokovaci systém (ABS) odpojeny, alebo
odstraneny je povolené pouzit jeden alebo viac
mechanickych brzdych zadnych rozvadzacov

homologovanych vyrobcom vo Volitelnom Varianter Super
2000 Rally.

Brzdové potrubie
Brzdové potrubie mbze byt vymenené za potrubie leteckého

typu.

Zariadenie na oskrabavanie blata
Moze sa pridat zariadenie, ktoré odstranuje blato z brzdovych
kotucov a/alebo kolies.

Hlavny brzdovy valec
Hlavny brzdovy valec musi byt homologovany vo Volitelnom
Variabte Super 2000 Rally.

An electric motor power-steering system may be replaced
with a hydraulic or electro-hydraulic system (and vice versa),
provided that this system is fitted on any series vehicle and is
commonly on sale, and provided that the steering mechanism
(housing and rack) and steering column are homologated in
the Super 2000 extension.

Oil radiators
Oil radiators, as well as a system for circulating the oil without
generating pressure, are authorised.

Wheels and tyres

Complete wheels are free provided that they may be housed
within the original bodywork; this means that the upper part of
the complete wheel, located vertically over the wheel hub
centre, must be covered by the bodywork when measured
vertically.

Wheel fixations by bolts may be freely changed to fixations by
pins and nuts.

The use of tyres intended for motorcycles is forbidden.
Under no circumstances may the "rims / tyres" assembly
exceed a width of 9" and a diameter of 650 mm.

Rims must imperatively be made from cast material.

* For gravel rallies, only 6.5" x 15" or 7" x 15" rims are
authorised, the material of the rims is free (provided that it
is cast) and the minimum weight of a 6.5" x 15" or 7" x 15"
rim is 8.6 kg.

If specified in the Supplementary Regulations of the event
(such as snow Rallies), the maximum dimension of the rims
is 5.5" x 16".

For asphalt rallies, only 8" x 18" rims are authorised, the
material of the 8” x 18” rims is free (provided that it is cast)
and the minimum weight of an 8” x 18” rim is 8.9 kg.

The fitting of air extractors on the wheels is prohibited.

The use of any device allowing a tyre to conserve its
performances with a pressure equal to or lower than
atmospheric pressure is prohibited. The inside of the tyre (the
space included between the rim and the inside of the tyre)
may only be filled with air.

Spare wheel(s) is (are) not compulsory. However if there are
any, they must be securely fixed, and not installed in the
space reserved for the occupants of the vehicle. No exterior
modification of the bodywork must result from this installation.

*

Braking systems

Brake discs and brake callipers

Only the brake discs homologated in option variant, callipers,
handbrake and pedals homologated in the Super 2000 Rally
variant may be used (without any modifications).

Brake linings

Brake linings are free, as well as their mountings (riveted,
bonded, etc.) provided that the contact surface of the brakes
is not increased.

Brake servos, braking effort limiters, anti-lock braking
systems (pressure limiters)

In the case of a car fitted with servo-assisted brakes, this
device may be disconnected, removed or replaced with the kit
homologated in Option Variant (VO). The same applies for
anti-lock braking systems.

If the anti-lock braking system (ABS) is disconnected or
removed, the use of one or more mechanical rear braking
distributor(s) homologated by the manufacturer in the Super
2000 Rally Option Variant is authorised.

Brake lines
Brake lines may be changed for aviation type lines.

Device for scraping the mud
A device for scraping away the mud which collects on the
brake discs and / or the wheels may be added.

Brake master cylinder
Master cylinders must be homologated in the Super 2000
Rally Option Variant.

FIA Sport / Département Technique

11/17

FIA Sport / Technical Department

CMSA / WMSC 28.06.2013
Publikované / Published on 01.07.2013



FIA Priloha J / Appendix J — Art.255A
5.7 Karoséria Bodywork
5.7.1 Exteriér Exterior
Dodato¢né otvory na kapote motora musia byt homologované | Additional openings on the engine bonnet must be
a musia byt vybavené drétenou sietou s okami maximalne | homologated and must be fitted with wire netting with a mesh
10 mm.. of maximum 10 mm.
Otvory homologované s prednym naraznikom moézu byt | Openings homologated with the front bumper may be fitted
vybavené drétenou sietkou.. with wire netting.
Vzduchové tvory (bez akejkolvek upravy homologovanych | Air ducts (without any modification of the homologated
otvorov) sa mézu doplnit' za nasledujucjch podmienok: openings) may be added on the following conditions:
* Vzduch sa mbéze privadzat len ku chladenému | * The air may be channelled only to cool the auxiliaries.
prislusenstvu.
* Je povoleny samostatny otvor pre prisluSenstvo. * A single duct per auxiliary is authorised.
* Maximalny vnutorny priemer kazdého otvoru je 120 mm a | * The maximum inner section of each duct must be that of a
otvor musi mat’ okruhly tvar circular section of 102 mm diameter.
Zosilnenie odpruzenych dielov Sasi a karosérie dodatoénymi | Strengthening of the suspended parts of the chassis and
dielami a/alebo materiadlom je povolené za nasledovnych | bodywork through the addition of parts and/or material is
podmienok: allowed under the following conditions:
Tvar zosilujuceho dielu/materidlu musi kopirovat povrch | The shape of the reinforcing part/material must follow the
zosilovaného dielu, mat podobny tvar a mat minimalnu | surface of the part to be reinforced, having a shape similar to
hribku, meranu od povrchu pévodného dielu : it and the following maximum thickness measured from the
surface of the original part:
- 4 mm pre ocelové diely, - 4 mm for steel parts,
- 12 mm diely z hlinikovych zliatin. - 12 mm for aluminium alloy parts.
Pri dieloch karosérie musi byt zosilovaci diel/material na | For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on
ploche, ktora nie je viditelnaz vonku. the area not visible from the outside.
Vystuzujuce rebra su povolené, ale vytvaranie dutin je | Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections
zakazané. is forbidden.
Vystuzovaci diel nesmie mat ziadnu ind funkciu ako | The reinforcing part/material must not have any other function
zosilhovat' a jeho hrubka musi byt stala. than that of a reinforcement and its thickness must be
constant.
Kryty nabojov kolies musia byt odstranené. Hubcaps must be removed.
Je povolené ohnut ocelové okraje, alebo zmensit plastické | Itis permitted to fold back the steel edges or reduce the plastic
okraje blatnikov, ak zasahuju do vnutra priestoru pre koleso edges of the wings if they protrude inside the wheel housing.
Plastové zvukovo izolacné diely sa moézu odstranit z | The plastic soundproofing parts may be removed from the
vnutorného priestoru pre koleso interior of the wheel arches.
Zvukovo izolaéné materialy, alebo protikor6zne materialy sa | The soundproofing material or the material for the prevention
moézu odstranit. Tieto Casti vyrobené zo syntetickych | of corrosion may be removed. These elements made from
materialov sa m6zu nahradit’ hlinikovymi, alebo plastovymi | synthetic materials may be changed for aluminium or plastic
Cast'ami rovnakého tvaru elements of the same shape.
Odstranenie vonkajSich okrasnych pasov kopirujucich obrys | The removal of external decorative strips, following the
vozidla s vySkou menSou ako 55 mm je dovolené. contour of the car and less than 55 mm high, is authorised.
Mézu byt namontované ochranné kryty prednych svetiel pod
podmienkou, Ze ich jedinou funkciou je zakryt sklo a nemaju | Protective headlight covers may be fitted provided that their
ziadny vplyv na aerodynamiku vozidla.. only function is to cover the glass, and that they have no
Na zatke palivovej nadrze moéze byt lubovolny zamykaci | influence on the car's aerodynamics.
mechanizmus. Any locking system may be used for the cap of the petrol tank.
Vymena list prednych a zadnych stieracov je dovolena. The changing of the front and rear windscreen wiper blades
is authorised.
Mechanizmus zadného stieraca méze byt odstraneny The rear windscreen wiper mechanism may be removed.
Nadrz ostrekovaca : Windscreen washer tank:
Objem nadrze ostrekovaca je fubovolny a tato méze byt | The capacity of the windscreen washer tank is free, and the
umiestnena v priestore pre posadku, podla Clanku 252-7.3, v | tank may be installed in the cockpit according to Article 252-
batozinovom priestore, alebo v motorovom priestore. 7.3, the luggage compartment or the engine bay.
Cerpadlo, potrubie a trysky st lubovolné. The pumps, lines and nozzles are free.
Body pre zdvihanie mdzu byt zosilnené, premiestnené a | The jacking points may be strengthened, moved and
mobzZe sa zvysit ich pocCet. Tieto zmeny su vyhradne uréené | increased in number. These modifications are limited
pre body zdvihania exclusively to the jacking points.
Zdvihdak sa musi ovladat vyhradne ru€ne (jazdcom, | The jack must be operated exclusively by hand (either by the
spolujazdcom) tzn. bez akejkolvek pomoci systémami | driver, or by the co-driver), i.e. without the help of a system
vybavenymi hydraulickym, pneumatickym, alebo elektrickym | equipped with a hydraulic, pneumatic or electric energy
zdrojom energie. source.
Utahovacka nesmie umoznit demontdz viac ako jednej | The wheel gun must not allow the removal of more than one
matice naraz. nut at a time.
5.7.2 Ochrana podvozku Underbody protections
Uchytenie ochrany podvozku je povolené len v Rallye pod | The fitting of underbody protections is authorised in rallies
podmienkou, Ze tieto sU naozaj na ochranu, dodrzuju svetli | only, provided that these really are protections which respect
vysku, su rozoberat/né a su navrhnuté vyhradne na ochranu | the ground clearance, which are removable and which are
nasledujucich Casti : motor, chladi¢, zavesenie, prevodovka, | designed exclusively and specifically in order to protect the
nadrz, prevody, riadenie, vyfuk, hasiace pristroje. following parts: engine, radiator, suspension, gearbox, tank,
transmission, steering, exhaust, extinguisher bottles.
Ochrana podvozku méze siahat po celej Sirke vozidla od | Underbody protections may extend the whole width of the
dutiny naraznika len po os prednych kolies. underside part of the font bumper only in front of the front
wheel axis.
5.7.3 Interiér Interior
a) Sedadla Seats
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b)

c)

d)

e)

Su povolené len sedadla typu FIA 8862/2009.

Material sedadla jazdca a spolujazdca je lubovolny, ale
hmotnost holej kostry sedadla (bez peny a drziakov) musi byt
vacsia ako 7 kg.

Predné sedadla mézu byt posunuté dozadu, ale nie viac ako
po zvisu rovinu prechadzajucu prednou hranou pévodnych
zadnych sedadiel.

Hranica predného sedadla je tvorena vysSkou sedadla bez
opierky hlavy a ak je opierka zabudovana do sedadla, tak
najzadnej$im bodom jazdcovych ramien.

Zadné sedadla mbézu byt odstranené.

Pristrojova doska

Vybavenie pod pristrojovou doskou, ktoré nie je jej sucastou,
moze byt odstranené.

Je povolené odstranit cast stredovej konzoly,
neobsahuje kdrenie, ani pristroje (podla Obr. 255-7).

ktora

Méze sa pouzit’ pristrojova doska homologovana vo Super

Only seats of Type FIA 8862/2009 are authorised.

The material of the driver's and co-driver’s seats is free but
the weight of the bare shell (seat without foam or supports)
must be greater than 7 kg.

The front seats may be moved backwards but not beyond the
vertical plane defined by the front edge of the original rear
seat.

The limit relating to the front seat is formed by the height of
the seat without the headrest, and if the headrest is
incorporated into the seat, by the rearmost point of the driver's
shoulders.

The rear seats may be removed.

Dashboard

The trimmings situated below the dashboard and which are
not a part of it may be removed.

It is permitted to remove the part of the centre console which
contains neither the heating nor the instruments (according to
the Drawing 255-7).

The dashboard homologated in the Super 2000 Rally Kit
Variant may be used.

2000 Rally Kit Variante.
[H} OO

]
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=

255-7

Dvere — boc¢na vypli
Centralne zamykanie sa mbze deaktivovat, alebo odstranit’.

Je dovolené odstranit' z dveri zvukovoizolany material pod
podmienkou, ze to neupravi tvar dveri.

Je povolené odstranit vyplii dveri spolu s ich bo¢nou
vystuhou v pripade, Ze bude nainstalovany .
Bo¢ny ochranny panel 2z kompizithého
homologovaného vo VO Super 2000 Rally.

Za ucelom montaze peny na ochranu pred bo€nym narazom

je povinné pouzit vSetko n asledujice, homologované voVO

Super 2000 Rally :

- Uprava vnutra dveri

- polykarbonatové bo¢né okna (vratane zadného vetracieho
okna) (minimalna hrabka 3,8 mm). Tieto okna sa musia
dat vymontovat' bez pouzitia naradia.

- oblozenie dveri (6-vrstvovy karbdn, alebo karbén-Kevlar).
Minimalny objem peny je 60 litrov (pozri dokument nazvany
Specikéacia pre vyplh dveri 2011).

PouZitie :

Povinné pre vSetky vozidla.

Zadné dvere :

Ak pévodna konstrukcia dveri nebola upravena (odstranenie,

aj ked len ¢iastocne, rurok vystuzenia) panel dveri méze byt

z kovovej félie minimalnej hrabky 0,5 mm, z uhlikovych

vlakien minimalnej hrabky 1 m, alebo z iného pevného

nehorfavého materialu minimalnej hrubky 2 mm.

materialu

VyS8Sie uvedené zasady platia aj pre vypli pod zadnymi
boénymi oknami dvojdverovych vozidiel.

Minimalna vySka boc€nej ochrany dveri musi byt od zakladne
po najvysSiu vysku rozpery dveri.

porte.

Podlaha
Koberce su fubovolné a preto mézu byt odsranené.

Zvukovoizolaéné materialy a oblozenia

Je povolené odstranit teplo a zvuk izolujuce materiali spolu s
pévodnymi bezpe€nostnymi pasmi a kobercami.

Ostatné zvukovoizolacné materiali a obloZenia :

Ostatné zvukovoizolatné materiali a oblozenia mézu byt
odstranené okrem tych uvedenych v Clanku 6.6.2.3 (Dvere)
a 6.6.2.2 (Pristrojova doska).

Otvaranie okien

Je povolené nahradit elektrické otvaranie okien ruénym,
alebo vyklopné zadné okno pevnym, ak boli tieto pévodne k
dispozicii.

Doors - Side trim

The centralised door locking systems may be rendered

inoperative or may be removed.

It is permitted to remove the soundproofing material from the

doors, provided that this does not modify the shape of the

doors.

It is permitted to remove the trim from the doors together with

their side protection bars in order to install a side protection

panel made from composite material, homologated in the

Super 2000 Rally VO.

With the aim of installing foam to protect against lateral

collisions, it is obligatory to use the following, all homologated

in the Super 2000 Rally VO:

- Modification of the interior part of the door

- Polycarbonate side windows (including rear quarter panel
windows) (minimum thickness 3.8 mm). It must be possible
for these windows to be removed without the use of tools.

- Door trims (6-ply of carbon or carbon-Kevlar). Minimum
volume of foam: 60L (see document titled: Specification for
2011 Door foam).

Application:

Mandatory for all cars.

Rear doors:

If the original structure of the doors has not been modified

(removal, even partially, of the tubes or reinforcements), the

door panels may be made from metal sheeting at least 0.5

mm thick, from carbon fibre at least 1 mm thick or from

another solid and non-combustible material at least 2 mm

thick.

The rules mentioned above also apply to the trim situated

beneath the rear side windows of two-door cars.

The minimum height of the door's side protection panel must

extend from the base of the door to the maximum height of

the door strut.

Floor
Carpets are free and may thus be removed.

Sound-proofing and insulating material

The removal of all heat and sound insulating material,
together with the original seatbelts and carpets, is authorised.
Other sound-proofing materials and trim: other soundproofing
materials and trim, except for those mentioned under Articles
6.6.2.3 (Doors) and 6.6.2.2 (Dashboard), may be removed.

Window lifts

It is permitted to replace an electric window lift with a manual
lift, or a pivoted rear window with a fixed one, if these were
originally available.
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5.7.4

5.8

g)

h)

a)

b)

V pripade vozidiel so 4, alebo 5 dverami, mbze byt otvaranie
zadnych okien nahradené zariadenim, ktoré uzavrie zadné
okna v zatvorenej poziciie.

Vykurovanie a klimatizacia

Elektrické vykurovanie méze byt odstranené, ale eletrické
ofukovanie, alebo podobny systém musi ostat’ zachovany.
Klimatizacia méze byt pridana, alebo odstranena.

Zadné plato
Pri dvojpriestorovych vozidlach je dovolené odstranit zadné
pohyblivé plato.

Dalsie doplnky

VSetky doplnky, ktoré nemaju vplyv na spravanie sa vozidla,
ako napr. zariadenia na zlep$enie estetického vzhladu, alebo
pohodlia su povolené bez obmedzenia (osvetlenie, kurenie,
radio a pod.).

V Zziadnom pripade nesmu tieto doplnky zvySovat vykon
motora, alebo mat' vplyv na riadenie, prevody, brzdy, alebo
jazdné vlastnosti, dokonca ani nepriamym spésobom.
VSetky ovladace musia pinit’ tlohu, ktord im ur€il vyrobca.

Mézu byt prispbsobené kvoli lepSej ovladatelnosti a
dostupnosti, ako napr. dlh8ia rukovat ru¢nej brzdy, dodato¢na
plocha na brzdovom pedali a pod.

Nasledujuce je povolené:

Meracie pristroje ako napr. tachometer mozu byt
namontované, alebo premiestnené a mo6zu mat aj rozdielnu

funkciu. Takato montaz nesmie spdsobovat Ziadne
nebezpeCenstvo.  Tachometer vSak neméze vyt
vymontovany, pokial si to vyZaduju zvlasStne predpisy
podujatia.

Klaks6n méze byt vymeneny a/alebo pridany eSte jeden v
dosahu posadky.
Na uzavretej ceste nie je klksén povinny .

Uzatvaraci mechanizmus ruénej brzdy méze byt odstraneny
aby sa dosiahlo trvalé odomknutie("fly-off ruéna brzda").

Volant je fubovolny.

Uzamykaci mechanizmus volantu proti odcudzeniu vozidla
méze byt odpojeny.

Rychlo uvolfiovaci mechanizmus musi pozostavat z priruby
suosej k osi volantu natrety Zltou metalizovanou farbou, alebo
inym Zltym stalym poviakom a namontovany na stipiku
riadenia za volantom.

Tento uvolfiujuci mechanizmus sa musi ovladat posunom
priruby pozdiZ osi volantu.

Pravostranné a Tlavostranné riadenie je povolené pod
podmienkou, Ze pOvodné vozidko a upravené vozidlo su
mechanicky zhodné a funcia dielov, ktoré ostali je zhodna s
tou, ktora urcil vyrobca

Dodato¢né oddelenia sa m6zu doplnit do odkladacej skrinky
a do dveri pod podmienkou, Ze pouziju pévodné panely.

Izolany materidl, na ochranu posadky a dielov pred
poziarom, alebo teplom, sa mdze pridat k jestvujucim
prepazkam

Aerodynamické zariadenie

Zadné aerodynamické zariadenie musi byt Uplne obsiahnuté
v prednom premietnuti vozidla bez spatnych zrkadiel.

Elektricky systém

Nominalne napatie elektrického systému, vratane obvodu
zapalovania, musi ostat zachované.

Je povolené pridat relé a poistky do elektrického obvodu,
ako aj natiahnutie, alebo pridanie kabelaze.

Elektrické kable a ich izolacia su lubovolné

Batéria

Znacka a typ batérie.

Znacka, kapacita a batériové kable su lubovolné.

Batéria musi byt sucha.

Nominalne napatie musi byt rovnaké, alebo nizSie, ako pri
Standardnom produkénom vozidle.

In the case of cars with 4 or 5 doors, the lift mechanism for
the rear windows may be replaced with a device that locks the
rear windows in the closed position.

Heating system and air-conditioning

The original heating system may be removed but an electric
demist system or similar must be retained.

The air-conditioning system may be added or removed.

Rear shelf
It is permitted to remove the movable rear shelf in a two-
volume car.

Additional accessories

All those which have no influence on the car's behaviour, for
example equipment which improves the aesthetics or comfort
of the car interior (lighting, heating, radio, etc.), are allowed
without restriction.

In no case may these accessories increase the engine power
or influence the steering, transmission, brakes, or
roadholding, even in an indirect fashion.

All controls must retain the role laid down for them by the
manufacturer.

They may be adapted to facilitate their use and accessibility,
for example a longer handbrake lever, an additional flange on
the brake pedal, etc.

The following is allowed:

Measuring instruments such as speedometers etc. may be
installed or replaced, and possibly have different functions.
Such installations must not involve any risk. However, the
speedometer may not be removed if the supplementary
regulations of the event prevent this.

The horn may be changed and/or an additional one added,
within reach of the passenger.
The horn is not compulsory on closed roads.

The handbrake locking mechanism may be removed in order
to obtain instant unlocking (fly-off handbrake).

The steering wheel is free.

The locking system of the anti-theft steering lock may be
rendered inoperative.

The quick release mechanism must consist of a flange
concentric to the steering wheel axis, coloured yellow through
anodisation or any other durable yellow coating, and installed
on the steering column behind the steering wheel.

The release must be operated by pulling the flange along the
steering wheel axis.

Left-hand drive versions and right-hand drive versions are
authorised, provided that the original car and the modified car
are mechanically equivalent and that the function of the parts
remains identical to that defined by the manufacturer.

Additional compartments may be added to the glove
compartment and additional pockets in the doors, provided
that they use the original panels.

Insulating material may be added to the existing bulkheads to
protect the passengers from fire.

Aerodynamic devices

The rear aerodynamic device must be entirely contained
within the frontal projection of the car without its rear-view
mirrors.

Electrical system

The nominal voltage of the electrical system including that of
the supply circuit of the ignition must be retained.

The addition of relays and fuses to the electrical circuit is
allowed as is the lengthening or addition of electric cables.
Electric cables and their sleeves are free.

Battery

Make and type of battery:

The make, capacity and cables of the battery (ies) are free.
The battery must be a dry battery.

The nominal voltage must be the same or lower than that of
the standard production car.
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c)

d)

Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany

Umiestnenie batérie (batérii) :

Umiestnenie je lubovolné.

Ak je batéria umiestnena v priestore pre posadku, musi byt
za zakladfiou sedadla jazdca, alebo spolujazdca.

Uchytenie batérie :

Kazda batéria musi byt bezpe¢ne uchytena a kladny pdl musi
byt chraneny.

Ak je batéria premiestnenad z pévodného miesta musi byt
prichytend ku karosérii pouzitim kovovej podlozkya dvomi
kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi do podlahy
skrutkami a maicami.

Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit' kovové skrutky
s priemerom najmenej 10 mm a pod kazdou skrutkou musi
byt platnicka s hribkou minimalne 3 mm a s plochou
minimalne 20 cm? zo spodu karosérie.

_/

—

255-10

Generator a regulator napatia
Musi byt pouzity pdvodny, alebo homologovany alternator.

Hnaci systém generatora sa nesmie upravovat.

Generator a regulator napatia sa moézu vpremiestnit, ale
musia ostat vo svojom pdévodnom priestore (motorovom a
pod...)

Osvetlenie - signalizacia

VSetky zariadenia osvetlenia a signalizacie musia vyhovovat
zakonom krajiny, v ktorej sa podujatie kona, alebo
medzinarodnym dohodam o cestnej doprave.

Beruc toto na vedomie mbéze byt umiestnenie smeroviek,
dennych svetiel a parkovacich svetiel upravené, ale pdvodné
otvory musia byt utesnené.

Znacka zariadenia svetiel je lubovolna.

Svetelné zariadenia, ktoré su su€astou Standardného
vybavenia su tie, ktoré stanovil vyrobca a musia vyhovovat
funkcii, ktort stanovil vyrobca pre prislusny model.

Pévodné celné svetld sa m6zu nahradit’ inymi, ktoré maju
rovnaku osvetliovaciu funkciu pokym v karosérii nevznikne
otvor a pdvodné otvory sa musia Uplne zaslepit.

Funkcia dennych svetiel méze byt zahrnutd do prednych
svetiel aj ked pri povodnych prednych svetlach nebola.

Ovladaci systém vyklopnych svetiel, ako aj zdroj jeho energie
sa moze upravit..
Uplna volnost je ponechana pre sklo, reflektor a Ziarovky .

Montaz pridavnych prednych svetiel je povolena pod
podmienkou, ze celkovy pocet prednych svetiel osadenych na
vozidle nepresiahne 8 (nepocitajuc parkovacie, denné a
bo¢né obrysové svetla) a ze celkovy pocet je parny. Mézu byt
uchytené, ak je to nevyhnutné, na prednej Casti karosérie,
alebo na maske chladi¢a, ale v takomto pripade musia byt
otvory vyrobené pre svetla Uplne nimi vyplnené.

The number of batteries laid down by the manufacturer must
be retained.

Location of the battery(ies):

Its location is free.

If installed in the cockpit, the battery must be situated behind
the base of the driver’s or co-driver’s seat.

Battery fixing:

Each battery must be securely fixed and the positive terminal
must be protected.

Should the battery be moved from its original position, it must
be attached to the body using a metal seat and two metal
clamps with an insulating covering, fixed to the floor by bolts
and nuts.

For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of
at least 10 mm must be used, and under each bolt, a
counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at least
20 cm? beneath the metal of the bodywork.

255-11

Generator and voltage regulator

The original alternator or the homologated alternator must be
used.

The driving system of the generator may not be modified.
The generator and the voltage regulator may be moved but
must remain in their original compartment (engine bay, etc...).

Lighting — Indicating

All lighting and signalling devices must comply with the legal
requirements of the country of the event or with the
International Convention on Road Traffic.

Taking this into account the location of the indicators, diurnal
lights and parking lights may be modified, but the original
aperture must be sealed.

The make of the lighting devices is free.

Lighting devices which are part of the standard equipment
must be those laid down by the manufacturer and must
comply where their functioning is concerned with what the
manufacturer has laid down for the model in question.
Original headlamps can be replaced with others having the
same lighting functions as long as there is no cut-out in the
bodywork and the original holes are completely closed.

The diurnal lights function may be incorporated in the
headlamps even if it is not included in the original headlamps.
The operating system of the retractable headlights, as well as
its energy source, may be modified.

Freedom is granted with regard to the frontal glass, the
reflector and the bulbs.

The mounting of additional headlights is authorised provided
that the total number of headlights equipping the car does not
exceed 8 (parking lights, diurnal lights and sidelights not
included) and provided that the total is an even one.

They may, if necessary, be fitted in the front part of the
coachwork or in the radiator grille, but such openings as
needed in this case must be completely filled by the
headlights.
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5.9

ART.
71

7.2

7.3

7.4

7.5

e)

a)

b)

c)

d)

7

Pbévodné predné svetla mézu byt vyradené z prevadzky a
mézu byt prekryté lepiacou paskou

Nahrada hranatych prednych svetiel dvoma okruhlymi, a
naopak, je povolena, ak su namontované na drziaky,
rozmermi zodpovedajucimi otvoru a uplne utesnené.

Montaz cuvacieho svetla je povolena, pokial je to nutné
zapustenim do karosérie pod podmienkou, ze cuvacie svetlo
je zapnuté len pri zaradeni spiatocky a ze su dodrzané
dopravné predpisy.

Ak je drziak novej poznavacej znacky vybaveny osvetlenim,
mbze byt povodny systém (drziak a osvetlenie) odstraneny.
Okrem rallye nie je osvetlenie znacky povinné.

Zvlastne ustanoveniapodujatia mézu uvadzat vynimky z
horeuvedenych predpisov

Vypinate a elektrické kontrolky umiestnené na stipiku
riadenia mozu byt, v pripade dalSich doplnkov, fubovolne
menené vzhladom k ich pouzitiu, umiestneniu a poctu.

Palivovy obvod

Palivova nadrz

Palivova nadrz musi byt homologovana v rozSireni Super
2000 Kit Variantu. Len takato nadrz sa moéze pouzit (bez
akychkolvek uprav ). Jej umiestnenie musi byt dané
roz$irenim Super 2000 Rally Kit Variantu.

Medzi nadrzou a priestorom pre posadku je povinny kryt
neprepustajuci kvapaliny.

Doplfiovanie paliva sa povinne musi
rychlospojky.

vykonavat cez

Palivové potrubie

Palivové potrubie musi byt leteckého typu.

Montaz palivového potrubia je fubovolna pod podmienkou, Ze
budl dodrzané predpisy Clanku 253-3 Prilohy J.

Palivové cerpadla (okrem vysokotlakovych cerpadiel)
Palivové Cerpadla ( vratane ich poctu) su lubovolné pod
podmienkou, Ze su namontované vo vnutri palivovej nadrze.
Do palivového obvodu sa méze dodat palivové filtre s
maximalnym objemom 0,5 litra..

Palivovy odvzdusiovaci otvor

Ak je palivovy odvzdusnovaci otvor nutny kvoli predpisom,
musi byt umiestneny do Casti palivového obvodu s nizkym
tlakom.

BEZPECNOST

Pouziju sa bezpe¢nostné predpisy pre Skupinu N uvedené v
Clanku 253 Prilohy J.

VOITURES DE TYPE WRC
Kit Carrosserie WRC

Les éléments suivants composent le kit carrosserie WRC et
doivent impérativement étre montés sur toutes les voitures de
type WRC :

- dispositif aérodynamique avant homologué en WR

- dispositif aérodynamique arriére homologué en WR

Volant moteur

Le volant moteur homologué en WR peut étre utilisé dans les
conditions de I'Article 7.5.

Kit freinage

Les disques de frein et I'étrier de frein homologués en WR
peuvent étre utilisés dans les conditions de I'Article 7.5.

Kit vitrage

Les vitrage en polycarbonate homologués en WR peuvent
étre utilisés dans les conditions de I'Article 7.5.

Conditions d’utilisation

Obligatoire pour les voiture engagées par un constructeur
engagé au Championnat du Monde des Rallyes.
Autre concurrent, a partir du moment ou un concurrent utilise

Original headlights may be rendered inoperative and may be
covered with adhesive tape.

The replacement of a rectangular headlight by two circular
ones, or vice-versa, fitted on a support corresponding to the
dimensions of the aperture and sealing it completely is
allowed.

The fitting of a reverse light is authorised, if necessary by
embedding it into the coachwork, provided that it is only
switched on when the reverse gear is engaged and that the
police regulations are respected.

If a new registration plate support is provided for with lighting,
the original system (support and lighting) may be removed.
Except in rallies, plate lighting is not compulsory.

The Supplementary Regulations of an event may give waivers
to the above-mentioned prescriptions.

Circuit breakers and electrical controls fitted to the steering
column may be freely changed vis-a-vis their use, position, or
number in the case of additional accessories.

Fuel circuit

Fuel tank

The fuel tank must be homologated in the Super 2000 Kit
Variant extension. Only this tank may be used (without any
modification). Its location must be that specified in the Super
2000 Rally Kit Variant extension.

A liquid-proof shield between the tank and the occupants is
mandatory.

It is mandatory that refuelling must only be carried out by
means of a fast connector.

Petrol lines

The petrol lines must be of aviation quality.

The installation of petrol lines is free provided that the
prescriptions of Article 253-3 of Appendix J are respected

Fuel pumps (except high pressure pumps)

Fuel pumps (including their number) are free provided that
they are installed inside the fuel tank.

Petrol filters with a maximum unit capacity of 0.5 | may be
added to the fuel feed circuit.

Fuel bleed port
When a fuel bleed port is imposed by the regulations, it must
be mounted on the low pressure part of the fuel circuit.

SAFETY

The safety prescriptions as specified in Article 253 of
Appendix J are applicable.

WRC TYPE CARS
WRC Bodywork Kit

The following parts make up the WRC bodywork kit and must
imperatively be fitted on all WRC type cars:

- front aerodynamic device homologated in WR
- rear aerodynamic device homologated in WR

Engine flywheel

The engine flywheel homologated in WR may be used in the
conditions set out in Article 7.5.

Braking kit

The brake discs and brake callipers homologated in WR may
be used in the conditions set out in Article 7.5.

Glazing kit

The polycarbonate glazing homologated in WR may be used
in the conditions set out in Article 7.5.

Conditions for use

Mandatory for cars entered by a manufacturer registered in
the World Rally Championship.
Other competitors: from the moment a competitor uses the

le nouvel élément, il ne doit plus utiliser I'élément | new part, he may no longer use the previously homologated
précédemment homologué. part.
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5.7.1

5.7.3

5.9

a)

Zber-dat
z . oy

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2014
Motor

Nominalny objem valcov vozidla v prevedeni Kit (Super 2000
Rally Kit Variant) je obmedzeny na maximalne 1600 cm3
(preplfiované motory

Material
Ak je v sulade s tymito predpismi_pouzity kompozitny

D
Fhe-dataloggerisfree:

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2014

Engine

The nominal cylinder capacity of the car equipped with the kit
(Super 2000 Rally Kit Variant) is limited to a maximum of 1600
cm?® (turbocharged engine).

Material
If a composite material is used in_accordance with the

material, musi byt ohnovzdorny.
Vonkajsia plocha dielu musi mat’ dodrzat’ prijimaciu

present regulations, it must be fire-retardant.
The external face of the part must have a V0 level of

hladinu V0 normeyUS "UL94" (ohiiovzdorna kapacita).

acceptance respecting the "UL94" US standard (fire-

Mechanizmus stieraca
Motorcek stieraca sa moéze nahradit’

motoréekom

retardance capability).

Windscreen wiper mechanism:
The windscreen wiper motor may be replaced with a

pochadzajucim z iného sériového modelu.
Poloha motoréeka stiera¢a sa nesmie zmenit.Mécanisme

windscreen wiper motor coming from another_series
model. The position of the windscreen wiper motor must

d’essuie-glace avant :

Aerodynamické zariadenie
Zadné aerodynamické zariadenie musi byt upine

remain unchanged.

Aerodynamic devices
The rear aerodynamic device must be entirely contained

obsiahnuté v prednom premietnuti vozidla bez spatnych
zrkadiel.

Palivovy obvod

Palivova nadrz

Palivova nadrz musi byt homologovana v rozSireni Super
2000 Rally Kit Variantu. Len takato nadrz sa méze pouzit
(bez akychkolvek Uprav ). Jej umiestnenie musi byt dané
rozsirenim Super 2000 Rally Kit Variantu..

Nadrz musi byt umiestnena v tesnom obale (minimalne
poziadavky : GRP a Kevlarovy zaklad, so strednou

within the frontal projection of the car without its rear-
view mirrors.

Fuel circuit

Fuel tank

The fuel tank must be homologated in the Super 2000 Rally
Kit Variant extension. Only this tank may be used (without any
modification). Its location must be that specified in the Super
2000 Rally Kit Variant extension.

The tank must be contained in a leakproof box (minimum
specification: GRP+Kevlar base, with an intermediate

vrstvou z absorpéného materialu, s hriubkou steny 10

layer of absorbent material, wall thickness 10 mm)

mm) ochytenom na podlahe.

Vyska zostavy (nadrz + tesny obal) nesmie presiahnut’
500 mm.

Medzi nadrzou a priestorom pre posadku je povinny kryt
neprepustajuci kvapaliny.

attached to the floor.
The height of the
not exceed 500 mm.
A liquid-proof shield between the tank and the occupants is
mandatory.

mbly (tank + leakproof box) must

Doplfiovanie paliva sa povinne musi vykonavat cez | It is mandatory that refuelling must only be carried out by
rychlospojky. means of a fast connector.
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